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	Назва курсу
	Редагування

	Адреса викладання курсу
	м. Львів, вул. Валова, 18

	Факультет та кафедра, за якою закріплена дисципліна
	Факультет культури і мистецтв, кафедра театрознавства та акторської майстерності

	Галузь знань, шифр та назва спеціальності
	02 Культура і мистецтво, 026 Сценічне мистецтво (Театрознавство)

	Викладачі курсу
	Лаврентій Роман Ярославович, старший викладач кафедри театрознавства та акторської майстерності

	Контактна інформація викладачів
	roman.lavrentii@lnu.edu.ua

	Консультації по курсу відбуваються
	Щовівторка о15.00– 16.30 год. (вул. Валова, 18, ауд. 12) 

Також можливі онлайн консультації. Для цього слід писати на електронну пошту викладача.

	Сторінка курсу
	Сторінка навчальної програми курсу

	Інформація про курс


	Зміст курсу полягає у набуванні студентом/студенткою практичного вміння  застосовувати редакторські навички у його/її  безпосередній фаховій роботі.

	Коротка анотація курсу
	Навчальна програма “Редагування” призначена для студентів театрознавчого відділення ІІ курсу (3-й семестр). Вона охоплює історію, теорію та практику редагування від середини ХХ ст. до сучасності.

	Мета та цілі курсу
	На підставі витвореної наприкінці 50-х років ХХ ст. теорії редагування, редакторського досвіду знаних фахівців цієї справи та аналогічного практичного досвіду лектора дати майбутнім театрознавцям знання з історії розвитку редагування, ознайомити з його найновішою методологією та навчити застосуванню редакторських навичок на практиці. Звідси випливають такі етапи-завдання курсу:

- сприяти засвоєнню студентами базового термінологічного матеріалу теорії редагування;

- дати студентам цілісне уявлення про характер, стратегію і межі втручання редактора в авторський рукопис;

- виробити у студентів основних навиків редагування;

- прищепити студентам потребу помічати та системно виправляти помилки у власному тексті у процесі підготовки їх до публікації (авторедагування); 

- дати можливість студентам, апробуючи свої теоретичні знання на практиці, реалізувати їх у формі опрацювання чужих авторських текстів (рецензування, співпраця з драматургами, режисерами; розроблення театрально-мистецьких текстів у ЗМІ).

	Література для вивчення дисципліни
	1. Антоненко-Давидович Б. Як ми говоримо. – К.: Видавничий дім «КМ Academia» (К.: Либідь, 1991) – 1994 – 254 c.

2. Бічуя Н. Тріада професій // Театрознавчий журнал «Просценіум». – №.3. – 2002. – С. 78-80. 
3. Воспоминания о Корнее Чуковском. Издание второе. – Москва: Сов. писатель, 1983. – С. 175; 184–185; 192.

4. Галь Н. Слово живое и мертвое. Из опыта переводчика и редактора. – Москва: Сов. писатель. – 2001. – 182 с.

5. Загребельний П. Думки Нарозхрист. 1974–2003. – Київ: «Пульсари», 2008. – С. 30–38.

6. Западов А. От рукописи к печатной странице. О мастерстве редактора. – Москва: Сов. писатель, 1978. – 303 с.

7. Записки перекладацької майстерні.2000–2001. – Львів: 2001 – С. 53–58; 59– 71; 153–156; 194–208

8. Зорівчак Р. Боліти болем слова нашого. – Львів, 2005.

9. Зубков М. Українська мова. Універсальний порадник. – К., 2004. – 496 с.

10. Караванський С. Практичний словник синонімів української мови. – Київ: українсько-канадське спільне підприємство «Кобза», 1993

11. Караванський С. Секрети української мови. – К., 1994.

12. Костюк Г. Зустрічі і прощання. Спогади у двох книгах. Книга перша. Київ: «Смолоскип», 2008.

13. Кочур Г. Література та переклад. Дослідження. Рецензії. Літературні портрети. Інтерв’ю. Т.І. – Київ: «Смолоскип», 2008.

14. Культура фахового мовлення. – Чернівці: Книги – ХХІ: 2006

15. Листування М.Рудницького з М.Мочульським // Дзвін. – ч.2, 2010. – С. 107– 114.

16. Науковий вісник Київського національного університету театру. кіно і телебачення імені І.К. Карпенка-Карого. – Випуск перший. – Київ : ВПП «Копас», 2007. – С. 60 –68.

17. Огієнко І. «Рідна мова» –річники журналу.

18. Огієнко І. Наука про рідномовні обов’язки. – Львів: УАД: Фенікс, 1995. – 60 с.

19. Орфографічний словник української мови. – Друге, стереотипне видання. Київ: Наукова думка, 1977

20. Партико З.В. Галузеве редагування в засобах масової інформації. – Львів: Афіша,2007, – 104 с.

21. Партико З.В. Загальне редагування. Нормативні основи. – Львів: «Афіша», 2004. – 416 с.

22. Пономарів О. Культура слова. Мовностилістичні поради. – 2-ге вид., стереотипне. – К.: Либідь, 2001. – 240 с.
23. Пономарів О. Фонеми Г та Ґ. – К.: Видавничий центр «Просвіта», 1997 Про український правопис і проблеми мови. (Збірник доповідей мовної секції 16-ої Річної Конференції Української проблематики Урбана-Шампейн. Уал., 20–25 червня 1997) Редакція: Лодиса М.Л., З.Онищекевич (відповідальний редактор), Ася Гумецька, Андрій Даниленко, Марія Зубрицька, Дмитро Шпорик; Нью– Йорк – Львів, 1997, НТШ. –  233 с.

24. Різун В.В. Літературне редагування. – К.: Либідь, 1996. – 240 с.

25. Сербенська О. Рідна мова як політичний прапор нації // Дзвін. – № 11-12, 2006. – С. 132–137; 138–145.

26. Сербенська О. Спогади про вчителя [Юліян Редько] // Дзвін. – № 5–6, 2005. – С. 102–110.

27. Справочная книга корректора и редактора. Редакционно-техническое оформление рукописи, вычитка, корректура. Под общей редакцией А.Э. Мильчина. Москва: Издательство «Книга», 1974. – С. 5–21; 39–40; 52–58; 59– 62; 69– 70; 91–98; 99 – 105; 105–106; 113–115; 116–120; 125 – 129; 129–135; 284–287.

28. Творчість Григорія Кочура у контексті культури ХХІ віку: до 100-річчя від дня народження Майстра. Матеріали IV Міжнародної наукової конференції (Львів, 15-17 листопада 2008 року); – Львів ВЦ ЛНУ імені Івана Франка, 2009. – С. 133–139, 266–283

29. Тимошик М. Книга для автора, редактора, видавця. Практичний посібник. – Київ: Наша культура і наука, 2006. – 560 с.

30. Толстой-редактор. Публикация редакторских работ Л.Н. Толстого. – Москва, 1965: Издательство «Книга». – 327 с.

31. Фразеологічний словник української мови. Книга І. – Друге видання. – Київ: Наукова думка, 1999. Книга ІІ. – Друге видання. – Київ: Наукова думка, 1999

32. Хоменко І.В. Логіка– юристам. – К.: Четверта хвиля, 1997;

33. Чайковський Андрій. Спогади. Листи. Дослідження. – Львів, 2007. – Т.4. Листи до Івана Огієнка. – С. 421–511.

34. Шевельов Ю. Мовознавство. Книга І. 2-е видання. Київ; Вид. дім «КиєвоМогилянська академія», 2009. – С. 461–498; 498–511. 36. Шевченко А. Треба Вкраїни. – К.,2007. – 280 с.

	Тривалість курсу
	 90 год. 

	Обсяг курсу
	 28 год. аудиторних занять. З них 14 год. лекцій, 14 год. практичних занять та 62 год. самостійної роботи.

	Очікувані результати навчання
	Після завершення цього курсу студент буде : 

- знати: історію редагування, норми редагування, досвід роботи у галузі редагування відомих редакторів, праці й дослідження вітчизняних і зарубіжних фахівців у цій сфері;

- уміти: 

визначати  об’єкт редагування, відмінності у редагуванні наукового, художнього, публіцистичного, фахового тексту; 

розрізняти види помилок та усувати їх із тексту; 

використовувати комп’ютери під час редагування тексту;

використовувати словниковий арсенал.

	Ключові слова
	Редагування, норма, параметри, виправлення, коректура, коректурні знаки, рукопис, авторське право, професійна етика.

	Формат курсу
	Очний

	
	Проведення лекцій, практичних занять та консультації для кращого розуміння тем

	Теми
	ТЕМА 1. Вступ. З історії предмету. Правописні норми.
ТЕМА 2. Редагування як творчість і ремесло.
ТЕМА 3. Процес опрацювання тексту.
ТЕМА 4. Відмінності у роботі редактора над окремими видами текстів.
ТЕМА 5. Довідкова література та її роль у процесі редагування.
ТЕМА 6. Досвід редакторської роботи письменників, науковців, видавців.
 ТЕМА 7. Поєднання професії: театрознавець як редактор.
Детальніше у формі СХЕМИ КУРСУ

	Підсумковий контроль, форма
	Залік

	Пререквізити
	Для вивчення курсу студенти потребують базових знань з гуманітарних дисциплін, достатніх для сприйняття категоріального апарату основ  редагування.

	Навчальні методи та техніки, які будуть використовуватися під час викладання курсу
	Презентація, лекції, колаборативне навчання (форми – групові проекти, тьюторство, студентська розробка), дискусія, метод навчальної рольової гри.

	Необхідне обладнання
	Вивчення курсу потребує використання загально вживаних програм і операційних систем, доступу до мережі Інтернет.

	Критерії оцінювання (окремо для кожного виду навчальної діяльності)
	Оцінювання проводиться за 100-бальною шкалою. Бали нараховуються за наступним співідношенням: 

• практичні: 30% семестрової оцінки; максимальна кількість балів 30;

• модулі: 20 % семестрової оцінки; максимальна кількість балів 20;

 • залік: 50% семестрової оцінки. Максимальна кількість балів 50.

Підсумкова максимальна кількість балів 100.

Письмові роботи: Очікується, що студенти виконають декілька видів письмових робіт (есе, вирішення кейсу). Академічна доброчесність: Очікується, що роботи студентів будуть їх оригінальними дослідженнями чи міркуваннями. Відсутність посилань на використані джерела, фабрикування джерел, списування, втручання в роботу інших студентів становлять, але не обмежують, приклади можливої академічної недоброчесності. Виявлення ознак академічної недоброчесності в письмовій роботі студента є підставою для її незарахуванння викладачем, незалежно від масштабів плагіату чи обману. Відвідання занять є важливою складовою навчання. Очікується, що всі студенти відвідають усі лекції і практичні зайняття курсу. Студенти мають інформувати викладача про неможливість відвідати заняття. У будь-якому випадку студенти зобов’язані дотримуватися усіх строків визначених для виконання усіх видів письмових робіт, передбачених курсом. Література. Уся література, яку студенти не зможуть знайти самостійно, буде надана викладачем виключно в освітніх цілях без права її передачі третім особам. Студенти заохочуються до використання також й іншої літератури та джерел, яких немає серед рекомендованих.

Політика виставлення балів. Враховуються бали, набрані на поточному тестуванні, самостійній роботі та бали підсумкового тестування. При цьому обов’язково враховуються присутність на заняттях та активність студента під час практичного заняття; не толерується списування та плагіат та невчасне виконання поставленого завдання.
Жодні форми порушення академічної доброчесності не толеруються.

	Питання до заліку
	1.Редагування. Історія і завдання (загальний аналіз).

2.Галузеве редагування.

3.Редагування театрознавчої літератури (науковий текст).

4.Редагування тексту сценаріїв та літературних композицій.

5.Редагування текстів у ділянці театру, театрознавства  ЗМІ (друковані матеріали).

6.Редагування тексту у ділянці театру в ЗМІ (ТБ, українські канали).

7.Редагування тексту у ділянці театру в ЗМІ (радіо).

8.Рівень подачі театральних повідомлень в інтернет-виданнях.

9.Редагування як творчий процес. Співпраця редактора-театрознавця з драматургом.

10.Редагування власного тексту (саморедагування,«самоцензура»).

11.Проблеми українського правопису (лінгвоцид; зміни вимушені та обов’язкові).

12.Творення театрознавчої термінології і редагування.

13.Редактор – гіпотетичний співавтор тексту і критик.

14.Редагування перекладної театрознавчої літератури.

15.Культура мови актора і завдання помічника режисера з літературних питань.

16.Редагування п’єс класичного репертуару.

17.Іван Огієнко,його «Наука про рідномовні обов’язки ». Про мовні проблеми (у театрі і у спеціальних виданнях).

18.Іван Франко, редакторський досвід і настанови.

19.Григорій Кочур і проблеми редагування.

20.Сучасні мовні проблеми, їх віддзеркалення  в театральному 

житті України; публікація матеріалів у галузі сценічної мовної 

культури.

21.Комп’ютеризація редагування.

	Опитування
	Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано по завершенню курсу.


СХЕМА КУРСУ

	Тиж. / дата / год.-
	Тема, план, короткі тези
	Форма діяльності (заняття)

(лекція, самостій-на, дискусія, групова робота) 
	Література. Ресурси в інтернеті
	Завдання, год
	Термін виконання

	I семестр



	1/

02.09.20.

/2год
	Тема 1. 

Вступ. З історії предмету. Правописні норми
	лекція
	Партико З.В. Загальне редагування. Нормативні основи. – Львів: «Афіша», 2004. – 416 с..
2. Різун В.В. Літературне редагування. – К.: Либідь, 1996. – 240 с..
	
	

	2/

09.09.20.

/2год
	Тема 1. 

Загальне і галузеве редагування
	Практич

не
	1. Партико З.В. Загальне редагування. Нормативні основи. – Львів: «Афіша», 2004. – 416 с.
2. Різун В.В. Літературне редагування. – К.: Либідь, 1996. – 240 с..
	
	

	3/ 16.09.20/ 

2 год
	Тема 2. 

Редагування як творчість і ремесло
	лекція
	1. Зубков М. Українська мова. Універсальний порадник. – К., 2004. – 496 с.
2. Зорівчак Р. Боліти болем слова нашого. – Львів, 2005.
	
	

	4/ 23.09.20/ 

2 год
	Тема 2. 

Сутність редагування у галузі театрознавства
	Практич

не
	1. Бічуя Н. Тріада професій // Театрознавчий журнал «Просценіум». – №.3. – 2002. – С. 78–80.
2. Партико З.В. Загальне редагування. Нормативні основи. – Львів: «Афіша», 2004. – 416 с..
	
	

	5/ 30.09.20/ 

2 год
	Тема 3. 

Процес опрацювання тексту
	лекція
	1. Пономарів О. Культура слова. Мовностилістичні поради. – 2-ге вид., стереотипне. – К.: Либідь, 2001. – 240 с.
2. Партико З.В. Загальне редагування. Нормативні основи. – Львів: «Афіша», 2004. – 416 с.
	
	

	6/ 07.10.20/ 2год.
	Тема 3. 

Використання норм редагування у підготовці наукової театрознавчої літератури 
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